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Editor’s Note on Transliteration

In Volume I we used common spellings rather than pinyin for “very
well-known persons” and for “common geographical names.” Such a
policy means frequent use of different spellings for the same Chinese
character, a practice which is both misleading and stylistically ugly

Beginning with Volume II, we are attempting to move one step
closer to consistent use of the pinyin system. Tentatively, we have
adopted the following new editorial guideline “Use the pinyin system
in transliterating Chinese terms and names. Wherever necessary, the old
spelling may be put in brackets on the first occurrence. Exceptions to
the pinyin rule, for the sake of clarity, will be considered at the
author’s request.”

We intend that this policy be experimental, we will not attempt to
develop a final style sheet until after a period of trial and error In the
meantime, we welcome suggestions from authors and readers.

~Philip C C Huang
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